TEXT 250

TEXT

sri-gopa-kumara uvaca
$rutva tan nitarar hrsto
muhuh $ri-naradarh naman
tasyasir-vadam adaya
siksarm canusmarann ayam
SYNONYMS

sri-gopa-kumarah uvaca—Sri Gopa-kumara said; srutva—hearing; tat—that; nitaram—extremely;
hrstah—delighted; muhuh—repeatedly; $ri-naradam—to Sri Narada; naman—bowing down;
tasya—his; asth-vadam—blessing; adaya—taking; siksam—instructions; ca—and; anusmaran—
remembering; ayam—I went.

TRANSLATION

Sri Gopa-kumara said: Overjoyed at hearing this, I bowed down repeatedly to Sri Narada, took his
blessings, and set out, remembering his instructions.

COMMENTARY

After leaving for Ayodhya, Gopa-kumara followed Narada’s instructions about remembering Lord
Ramacandra’s glories by chanting “O husband of Sita, Raghunatha, elder brother of Laksmana! O
Lord, dear master of Sri Hanuman!” (Text 243)

BB 2.4.251

TEXT 251

TEXT

darad eva gato ’draksam
vanarams tan itas tatah
plavamanan maha-lolan
rama rameti vadinah
SYNONYMS

darat—a long distance; eva—thus; gatah—gone; adraksam—I saw; vanaran—monkeys; tan—
them; itah tatah—here and there; plavamanan—jumping; maha—greatly; lolan—restless; rama
rama—Rama! Ramal!; iti—thus; vadinah—saying.

TRANSLATION

After traveling a long way, I saw some forest monkeys restlessly jumping here and there and
shouting, “Rama, Rama!”

BB 2.4.252

TEXT 252



TEXT

taih sahagre gato vars$im
akarsadbhih karan mama
naran apasyam vaikuntha-
parsadebhyo "pi sundaran
SYNONYMS

taih—with them; saha—together; agre—forward; gatah—going; varnsim—the flute;
akarsadbhih—who were grabbing; karat—from the hand; mama—my; naran—men; apasyam—I
saw; vaikuntha—of Lord Vaikuntha; parsadebhyah—than the associates; api—even; sundaran—
more beautiful.

TRANSLATION

As I moved forward they gathered around me and tried to grab my flute from my hand. Then I saw
some humans who were even more beautiful than the associates of the Lord of Vaikuntha.

COMMENTARY

Those monkeys were grabbing at Gopa-kumara’s flute either because they could not bear
someone’s being a devotee of any other Lord than Sri Raghunatha or because they were extremely
attracted to the flute. After Gopa-kumara walked a short distance with the monkeys, he saw some
human associates of Lord Ramacandra. They appeared more beautiful than any other servants of
the Lord he had ever seen, including the four-handed residents of Vaikuntha who were blessed
with the perfection of sartipya, having bodily forms like that of Sri Narayana.

BB 2.4.253

TEXT 253

TEXT

tair evarya-varacarair
man-naty-ady-asahisnubhih
purim pravesito bahyarh
prak-prakostham agam aham
SYNONYMS

taih—by them; eva—indeed; arya—of civilized people; vara—best; acaraih—whose behavior;
mat—my; nati-adi—bowing down and so on; asahisnubhih—who could not tolerate; purim—the
city; pravesitah—brought inside; bahyam—outer; prak-prakostham—to an entrance gate; agam—
came; aham—I.

TRANSLATION

Those men, in behavior like the best of civilized persons, could not tolerate my bowing down to
them and showing other signs of respect. They brought me to the outer boundary of their city and
through an entrance gate.



COMMENTARY

Both the humans and the monkeys escorted Gopa-kumara into Lord Ramacandra’s city. When
they reached the gateway, Gopa-kumara was so overwhelmed with ecstasy from seeing these
associates of the Lord that he could not enter on his own strength but only with their help. Lord
Ramacandra must have sent these devotees out of the city to meet Gopa-kumara, because without
their Lord’s order such devotees, exclusively dedicated to the rasa found at His lotus feet, would
never have ventured so far away. Gopa-kumara could not behave with the men he saw the same
way as with the residents of Vaikuntha, because these devotees of Lord Ramacandra did not allow
him to show any respect. They were just like the best of Aryans in their behavior, very modest and
considerate to everyone; indeed, the civilized Aryans have learned many of their standards of
conduct from the devotees of Lord Rama.

BB 2.4.254

TEXT 254

TEXT

sugrivangada-jambavat-prabhrtibhis tatropavistarh sukharh
srimantarh madhurair narais ca bharatarm satrughna-yuktarh purah
drstvaham raghunatham eva nitararh matva stuvars tat-stavaih
karnau tena pidhaya dasya-paraya vaca nisiddho muhuh
SYNONYMS

sugriva—with Sugriva; angada—Angada; jambavat—Jambavan; prabhrtibhih—and others; tatra—
there; upavistam—seated; sukham—comfortably; sSrimantam—handsome; madhuraih—attractive;
naraih—with men; ca—and; bharatam—Bharata; satrughna—by Satrughna; yuktam—joined;
purah—in front; drstva—seeing; aham—I; raghunatham—Lord Ramacandra; eva—only;
nitaram—completely; matva—considering; stuvan—offering praise; tat—for Him (Lord
Ramacandra); stavaih—with prayers; karnau—His two ears; tena—by Him; pidhaya—being
covered; dasya—of the mood of a servant; paraya—which expressed; vaca—with words;
nisiddhah—prohibited; muhuh—several times.

TRANSLATION

There before me I saw Bharata—with Satrughna—seated comfortably with monkeys like Sugriva,
Angada, and Jambavan and surrounded by many handsome men. Thinking Bharata to be
Ramacandra, Lord of the Raghus, I recited prayers addressed to that Lord. But Bharata covered His
ears and repeatedly forbade me to continue, saying “I am only a servant.”

COMMENTARY

Gopa-kumara greeted Bharata with prayers suitable for Lord Ramacandra: “All glories to You,
great king, emperor of all emperors! Sri Raghavendra, darling of Janaki!” Bharata was shocked to
hear such praise. He covered both ears with His hands and exclaimed, “I am just His servant!”
Because Lord Bharata was sitting in a fabulous royal palace on a divine lion throne, attended by
many principal servants of Lord Ramacandra and by other residents of Ayodhya, it was easy for
Gopa-kumara to mistake Lord Bharata for Lord Rama. Moreover, Bharata’s beauty and dress were
just like Rama’s. And because Bharata is a plenary portion of the Personality of Godhead, His wife



is a plenary portion of the goddess Laksmi, so she appeared just like Mother Sita. And Satrughna,
who stood by Bharata’s throne, looked not much different from Laksmana.

BB 2.4.255

TEXT 255

TEXT

bhitas tad-agre njaliman avasthito
nihsrtya vegena hantimata balat
pravesito ntah-puram adbhutadbhutarn
vyalokayam tam nr-varakrtim prabhum
SYNONYMS

bhitah—frightened; tat—of Him; agre—in front; anjali-man—with joined palms; avasthitah—
standing; nihsrtya—exiting; vegena—quickly; hanimata—by Hanuman; balat—forcibly;
pravesitah—made to enter; antah—inner; puram—the city; adbhuta-adbhutam—more wonderful
than everything else wonderful; vyalokayam—I saw; tam—Him; nr-vara—of the best of human
beings; akrtim—whose form; prabhum—the Supreme Lord.

TRANSLATION

Afraid, I stood motionless before Lord Bharata with joined palms. Hanuman then quickly made
me leave that place and enter the inner precincts of the city, where I saw the most amazing sight—
the Supreme Lord in His form as the best of human beings.

BB 2.4.256

TEXT 256

TEXT

prasada-mukhye ’khila-madhuri-maye
samrajya-sihhasanam asthitarn sukham
hrstarh maha-purusa-laksananvitam
narayanenopamitarh kathancana
SYNONYMS

prasada—of palaces; mukhye—in the best; akhila—all; madhuri—sweetness; maye—which
encompassed; samrajya—royal; sihha-asanam—on a lion throne; asthitam—seated; sukham—
comfortably; hrstam—happy; maha-parusa—of a great personality; laksana—with the signs;
anvitam—marked; narayanena—to Narayana; upamitam—similar; kathaficana—to some extent.

TRANSLATION

He sat comfortably on a royal throne in the best of palaces, a palace full in all charming
attractions. Happy and marked with all the signs of a great personage, He seemed somewhat like
Lord Narayana.

COMMENTARY



Lord Ramacandra’s face beamed with satisfaction, and His body showed all the marks of a perfect
person that are set forth in scripture, such as an expansive chest, a neck like a bull’s, and mighty
arms as broad as the trunk of a sala tree (vytdhorasko vrsa-skandhah sala-pramsur maha-bhujah).
His youthfulness, His ornaments, and the exquisite shape of His limbs made Him look much like
the Lord of Vaikuntha.

BB 2.4.257

TEXT 257

TEXT

tato ’pi kaiscin madhurair visesair
mano-ramarh capa-vilasi-panim
sa-prasraya-hri-ramitavalokarn
rajendra-lilam Srita-dharma-vartam
SYNONYMS

tatah—than Him (Narayana); api—even; kaiscit—by some; madhuraih—aspects of sweetness;
visesaih—special; manah-ramam—attractive; capa—with a bow; vilasi—adorned; panim—whose
hand; sa-prasraya—with modesty; hri—and shyness; ramita—delightful; avalokam—whose
glance; raja-indra—of a king of kings; lilam—playing the role; srita—adhering to; dharma—of
religion; vartam—the path.

TRANSLATION

But certain especially attractive features distinguished Him from that Lord. His hand was adorned
with a bow. His glances were delightfully modest and humble. Playing the role of a perfect king,
He followed all the prescribed rules of religious behavior.

COMMENTARY

Lord Ramacandra is even more beautifully attractive than Lord Narayana. He has two arms, He is
the best of bowmen, and in His own unique way He is the best protector of the citizens of His
kingdom. He strictly adheres to the Vedic principles of civilized conduct.

BB 2.4.258

TEXT 258

TEXT

tad-darsanananda-bharena mohito
danda-pranamartham ivapatarh purah
tata$ ca tenartha-varena vancito
vyutthapitas tat-krpaya vyalokayam
SYNONYMS

tat—Him; darsana—from seeing; ananda—of ecstasy; bharena—by the excess; mohitah—
confused; danda-pranama—of prostrated obeisances; artham—for the sake; iva—as if; apatam—I



fell down; purah—in front; tatah—then; ca—and; tena—by Him; artha—of the benefit; varena—
supreme; vancitah—deprived; vyutthapitah —raised; tat—His; krpaya—by the kindness;
vyalokayam—I saw clearly.

TRANSLATION

I was bewildered by the overflowing ecstasy of His darsana, and I fell down before Him as if
offering prostrate obeisances. My confusion thus robbed me of the supreme benefit of seeing Him.
But then, by His mercy, I was able to stand up again and see Him clearly.

COMMENTARY

The Personality of Godhead is the supreme goal in all endeavors of human existence, since even in
the most sublime endeavor of pure devotion He is the goal. He awards such devotion to His
surrendered devotees.

BB 2.4.259

TEXT 259

TEXT

mar tatra hitva nija-sevayahrtah
plutyaikaya $ri-hanuman gato 'ntikam
sitanurtipa ramate priya prabhoh

savye 'sya parsve ‘nuja-laksmano nyatah
SYNONYMS

mam—ne; tatra—there; hitva—leaving; nija—his own; sevaya—for the service; ahrtah—taken
away; plutya—by a jump; ekaya—one; $ri-hanuman—Sri Hanuman; gatah—went; antikam—
inside; sita—Sita; anuripa—the counterpart; ramate—gives pleasure; priya—beloved; prabhoh—
of the Lord; savye—Ileft; asya—of Him; parsve—on the side; anu-ja—His younger brother;
laksmanah—Laksmana; anyatah—on the other.

TRANSLATION

Sri Hanuman left me, pulled back by his own regular service, and in a single jump went to join his
Lord. On the left of the Lord, pleasing Him with her service, stood His dear counterpart Sita, and
on His other side His younger brother Laksmana.

COMMENTARY

Leaving Gopa-kumara at the very spot where he had fallen to the ground, Hanuman went to the
side of Lord Ramacandra by jumping as monkeys generally do. Hanuman was drawn back to his
Lord’s side by the ecstatic attraction of eternal service. His desire, above all, was to do whatever
would give his Lord the most pleasure. Although the sight of Lord Ramacandra is naturally
blissful, when He is with His beloved Janaki, with Laksmana, and with His best servant Hanuman,
His beauty increases manyfold, and whoever sees Him becomes immersed in the most exceptional
ecstasy. This picture of Lord Ramacandra together with Sita, Laksmana, and Hanuman depicts the
Supreme Lord in His especially compassionate mood of reciprocating with His intimate servants.
Sitadevi in particular is the perfectly compatible consort for Lord Ramacandra, and her beauty and



other qualities excel even those of the goddess Laksmi in Vaikuntha. Standing on the left side of
the Lord, she displays such pastimes as offering Him betel nut to chew.

BB 2.4.260

TEXT 260

TEXT

kadapi subhrair vara-camaraih prabhum
gayan gunan vijayate sthito ’gratah
kadapy upaslokayati sva-nirmitais
citraih stavaih $ri-hanuman krtanjalih
SYNONYMS

kada api—sometimes; subhraih—white; vara—excellent; camaraih—with yak-tail fans;
prabhum—the Lord; gayan—singing; gunan—about His qualities; vijayate—he fans; sthitah—
standing; agratah—in front; kada api—sometimes; upaslokayati—he offers praises; sva-
nirmitaih—of own composition; citraih—wonderful; stavaih—with prayers; $ri-hanuman—Sri
Hanuman; krta-afijalih—with joined palms.

TRANSLATION

Sri Hanuman sometimes stood in front of the Lord, fanning Him with excellent white camaras and
singing His glories. And sometimes, palms joined, he praised the Lord with wonderful prayers of
His own composition.

BB 2.4.261

TEXT 261

TEXT

$vetatapatrarh ca bibharty asau ksanarh
samvahayet tasya padambuje ksanam
seva-prakaran yugapad bahtun ksanarm
tasminn avaiyagryam aho tanoti ca
SYNONYMS

sveta—white; atapatram—an umbrella; ca—and; bibharti—holding; asau—he; ksanam—at one
moment; sahvahayet—would massage; tasya—His; pada-ambuje—Ilotus feet; ksanam—at another
moment; seva—of service; prakaran—kinds; yugapat—simultaneous; bahin—many; ksanam—for
a moment; tasmin—in that (service); avaiyagryam—Ilack of fatigue; aho—oh; tanoti—he
maintains; ca—and.

TRANSLATION

At one moment he carried a white umbrella, at another he massaged the Lord’s lotus feet, and at
yet another he did several kinds of service all at once. Amazingly, he was not in the least fatigued
by all this.



COMMENTARY

Gopa-kumara saw Hanuman render several services at once—singing Lord Ramacandra’s glories,
fanning the Lord, reciting famous prayers, massaging His feet, and more. And even such
simultaneous expenditures of energy didn’t seem to tire Hanuman at all.

BB 2.4.262

TEXT 262

TEXT

parama-harsa-bharat kramito hy aharm
jaya jayeti vadan pranaman muhuh
mrdula-vag-amrtaih paramadbhutair
bhagavatardra-hrda paritarpitah
SYNONYMS

parama—supreme; harsa—of joy; bharat—by the burden; kramitah—overtaken; hi—indeed;
aham—TI; jaya jaya—]Jaya! Jaya! iti—thus; vadan—saying; pranaman—bowing down; muhuh—
repeatedly; mrdula—gentle; vak—of His speech; amrtaih—Dby the nectar; parama-adbhutaih—
supremely wonderful; bhagavatai—by the Lord; ardra—soft; hrda—whose heart; paritarpitah—
completely pacified.

TRANSLATION

Overwhelmed by the greatest joy, I bowed down again and again, saying “All glories! All glories!”
Then that soft-hearted Lord soothed me fully with the gentle nectar of His supremely impressive
words.

COMMENTARY

Lord Ramacandra is extremely kindhearted. His affectionate speech impressed Gopa-kumara more
than anything he had ever heard before.

BB 2.4.263

TEXT 263

TEXT

sri-bhagavan uvaca

bho gopa-nandana suhrt-tama sadhu sadhu
sneharh vidhaya bhavata vijayah krto ’tra
viSramyatam alam alarh bahubhih prayasair
etair na duhkhaya cirarmh nija-bandhavarn mam
SYNONYMS

sri-bhagavan uvaca—the Supreme Lord said; bhoh—oh; gopa-nandana—son of a cowherd; suhrt-
tama—O best friend; sadhu—very good; sadhu—very good; sneham—affection; vidhaya—



showing; bhavata—by you, vijayah—conquest; krtah—done; atra—here; viSramyatam—please
relax; alam—enough; alam—enough; bahubhih—with many; prayasaih—exertions; etaih—these;
na duhkhaya—please do not cause distress; ciram—for a long time; nija—your own;
bandhavam—f{riend; mam—to Me.

TRANSLATION

The Supreme Lord said: My dear son of a cowherd, my best friend, well done! Well done! By
showing such affection you have conquered Me. Enough with all this exertion. Now just relax.
You have made Me, your dear friend, unhappy for long enough.

COMMENTARY

With these words Lord Ramacandra congratulates Gopa-kumara for his victorious entrance into
Ayodhya. The Lord repeats Himself (sadhu sadhu) to tell the extent of His joy. He assumes that
the long journey must have been strenuous, so He asks Gopa-kumara simply to rest awhile. And
perhaps Gopa-kumara can remain in Ayodhya for an extended time. In any case, at least he should
take a break from offering so many needless dandavats and prayers. These displays of reverence
cause pain to the Lord, who considers Gopa-kumara a close friend.

BB 2.4.264

TEXT 264

TEXT

uttisthottistha bhadram te
gauravat sambhramar tyaja
tvadiya-prema-rapena
yantrito ’smi sada sakhe
SYNONYMS

uttistha—please get up; uttistha—please get up; bhadram—good fortune; te—unto you;
gauravat—due to etiquette; sambhramam—reverence; tyaja—please give up; tvadiya—your;
prema—of the pure love; ripena—by the quality; yantritah—brought under control; asmi—I am,;
sada—always; sakhe—dear friend.

TRANSLATION

Please get up, get up! All good fortune to you. Give up this formal respect. Dear friend, I am
always controlled by such pure love as yours.

COMMENTARY

When the Lord saw Gopa-kumara still standing respectfully, the Lord tried to put him at ease him
by offering blessings. And when Gopa-kumara still offered obeisances, the Lord told him outright
to stop being so formal: “I am actually under your control, so how can I be an object of your
reverence?”

BB 2.4.265
TEXT 265

TEXT



sri-gopa-kumara uvaca
atha tasyajnayagatyot-
thapito "harh hanumata
srimat-padabja-pithasya
nita$ ca nikatarh hathat
SYNONYMS

sri-gopa-kumarah uvaca—Sri Gopa-kumara said; atha—then; tasya—His; ajiaya—on the order;
agatya—coming near; utthapitah—raised; aham—I; hanimata—by Hanuman; srimat—sacred;
pada-abja—of the lotus feet; pithasya—to the footrest; nitah—brought; ca—and; nikatam—near;
hathat—by force.

TRANSLATION

Sri Gopa-kumara said: On the Lord’s order, Hanuman then raised me from the ground and
brought me by force to where the Lord was resting His sacred lotus feet.

COMMENTARY

After all the Lord’s entreaties, Gopa-kumara, helplessly moved by transcendental joy, continued to
bow down and pray to the Lord. Sri Raghunatha thus had to order Hanuman to stop him
physically.

BB 2.4.266

TEXT 266

TEXT

tadakarsam manasy etad
dirghasa phalitadhuna
vanchatitarh ca sampannarn
phalam tat kutra yanyatah
SYNONYMS

tada—then; akarsam manasi—I ascertained; etat—this; dirgha—long-cherished; asa—hope;
phaliti—become fruitful; adhuna—now; vanicha—desire; atitam—beyond; ca—and;
sampannam—achieved; phalam—fruit; tat—that; kutra—where; ya—which (hope); anyatah—
elsewhere.

TRANSLATION

It then came to my mind that all my long-cherished desires had borne fruit, beyond what I had
ever hoped. And where else could I have achieved such perfection?

COMMENTARY

Being treated so kindly by Lord Raghunatha was the fulfillment of all the desires Gopa-kumara
had ever had, and more even than he had ever dreamed of. He had traveled throughout the
material and spiritual universes, but he had never been so fully satisfied.



BB 2.4.267

TEXT 267

TEXT

gopa-balaka-vesena
svakiyenaiva purva-vat
kiyantarh nyavasarn kalam
tatrananda-bhararditah
SYNONYMS

gopa-balaka—of a cowherd boy; vesena—in the dress; svakiyena—my own; eva—only; purva-
vat—as before; kiyantam—for some; nyavasam—I resided; kalam—time; tatra—there; ananda—of
bliss; bhara—by an abundance; arditah—melted.

TRANSLATION

I stayed there for some time, as before in my own dress as a cowherd boy. And the fullness of bliss
that I tasted melted my heart.

COMMENTARY

Just as he had served Lord Narayana for some time in Vaikuntha, fanning Him and pushing His
swing, Gopa-kumara now served Lord Ramacandra for some time in Ayodhya. But if Gopa-
kumara’s intention was to go to Dvaraka, why did he stay in Ayodhya? It was because he was
enchanted and forgot everything, intoxicated by natural ecstasy at the feet of Lord Ramacandra.

BB 2.4.268

TEXT 268

TEXT

atha $ri-raghu-sirhhasya
maha-rajadhirajatam
lilarh tad-anurapam ca
vikse dharmanusarinim
SYNONYMS

atha—then; sri-raghu-sithhasya—of the divine lion of the Raghus; maha-raja—of great kings;
adhirajatam—the position of king; lilam—pastimes; tat—for that status; anurapam—suitable;
ca—and; vikse—I saw; dharma—of the principles of religion; anusarinim—in pursuance.

TRANSLATION

I saw the unique pastimes of the divine lion of the Raghus, who was playing the role of a king of
kings, acting in strict accord with religious principles.

COMMENTARY



In a subtle way, Gopa-kumara now begins to express the dissatisfaction that will eventually
compel him to find an even better abode of the Supreme Lord than Ayodhya. Lord Ramacandra
acted just like a pious king of the world, obeying the rules and regulations of the Dharma-sastras.
Gopa-kumara never saw Him violate any religious principles. This implies that the Lord was not
free to display the highest extreme of compassion for His devotees.

BB 2.4.269

TEXT 269

TEXT

na cesta-deva-padanarn
tat-tat-kridanusarinim
vihara-madhurir kancin
napi tarh tarh krpar labhe
SYNONYMS

na—not; ca—and; ista-deva—of my worshipable Lord; padanam—of the feet; tat-tat—with the
various; krida—sports; anusarinim—which followed in accordance; vihara—of the pastimes;
madhurim—the sweetness; kancit—certain; na api—nor; tam tam—the varied; krpam—mercy;
labhe—I obtained.

TRANSLATION

But I did not see the unique sweetness I had found within the varied playful pastimes of my
worshipable Deity’s lotus feet. Nor did I find His special mercy.

COMMENTARY

Because of great respect for Sri Gopaladeva, Gopa-kumara refers to Him here by using the plural
phrase ista-deva-padanam, referring to His feet rather than speaking His name. Lord Gopala has
certain pastimes that Lord Ramacandra doesn’t, like attracting the universe with the music of His
flute and enchanting the gopis in various ways. Moreover, Gopa-kumara in his private meditations
would have very friendly dealings with Madana-gopala, including exchanges of embraces and
kisses. In contrast, Gopa-kumara’s relationship with Lord Ramacandra was more formal.

BB 2.4.270-271

TEXTS 270-271

TEXT

tatah Sokam ivamutrapy
apnuvan $ri-hantmatah
sri-ramacandra-padabja-

mahimnar $ravanena hi

saksad-anubhavenapi



mano-duhkharh nivaraye
tasmin nijesta-devasya
sarvam aropayami ca
SYNONYMS

tatah—then; Sokam—unhappiness; iva—as if; amutra—there (in Ayodhya); api—even; apnuvan—
obtaining; éri-hantimatah—from Sri Hanuman; sri-ramacandra—of Sri Ramacandra; pada-abja—of
the lotus feet; mahimnam—the glorification; sravanena—by hearing; hi—indeed; saksat—direct;
anubhavena—by perception; api—also; manah—of my mind; duhkham—the distress; nivaraye—I
dispelled; tasmin—to Him; nija—my own; ista-devasya—of the worshipable Deity; sarvam—all;
aropayami—I attributed; ca—and.

TRANSLATION

Thus even there in Ayodhya I seemed unhappy. But by hearing from Sri Hanuman the glories of
Sri Ramacandra’s lotus feet and by directly seeing Lord Rama myself, I dispelled that mental
distress. I imagined Lord Ramacandra to have all the qualities of my own worshipable Deity.

COMMENTARY

In Ayodhya Gopa-kumara only seemed unhappy (sokam iva...apnuvan). Because that apparent
sorrow was a product of pure love for the Supreme Lord, it was in fact unalloyed transcendental
ecstasy. By hearing Hanuman glorify Lord Rama’s humility, simplicity, respectfulness, and other
sublime qualities, Gopa-kumara would be struck with wonder. He would look upon Lord
Ramacandra with great love, seeing in Him the features and qualities of his own Madana-gopala.

BB 2.4.272-273

TEXTS 272-273

TEXT
puarvabhyasa-vaseneyarn
vraja-bhtimir yada balat
sa tal-lilanukampasapy

akramed dhrdayarh mama

tada mantri-varenaham
alaksya $ri-hantumata
vicitra-yukti-caturyai
raksyeyasvasya tatra hi
SYNONYMS

parva—previous; abhyasa—practice; vasena—by the influence; iyam—this; vraja-bhtumih—Vraja-
bhtmi; yada—when; balat—by the force; sa—it; tat—of it; lila—for the pastimes; anukampa—and
the mercy; asa—hope; api—also; akramet—would impose themselves; hrdayam—on the heart;



mama—my; tada—then; mantri—of counselors; varena—by the best; aham—I; alaksya—being
noticed; ri-hantimata—by Sri Hanuman; vicitra—various; yukti—of arguments; caturyaih—with
expertise; raksyeya—I would be saved; asvasya—being pacified; tatra—there; hi—indeed.

TRANSLATION

By the force of my previous spiritual practices, the land of Vraja would impose itself upon my
heart, along with a yearning for its special pastimes and mercy. When Sri Hanuman, the best of
counselors, would notice this, he would save me by encouraging me with diverse clever
arguments.

COMMENTARY

Gopa-kumara’s visions of Lord Ramacandra as Lord Gopala would be short-lived, and he would
hanker again for the sweet life of Vraja-bhtimi. He would then feel disturbed and think about
leaving Ayodhya. Hanuman detected these changes in Gopa-kumara’s mood by the signs of
disappointment on his face and would make all endeavors to “save” Gopa-kumara by keeping him
in Ayodhya. Hanuman, an expert diplomat, knew how to advise Gopa-kumara in ways he was
inclined to accept, so Gopa-kumara stayed for a long time without deciding to leave. Only Lord
Rama could stop this cycle of discontent and appeasement.
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TEXT

atha $ri-ramena prakhara-karuna-komala-hrda
jagac-citta-jiena pranaya-mrdunasvasya vacasa
vraja dvaravatyarh sukham iti samadisya gamitah
samarn tarh bhallikavali-parivrdhenaham acirat
SYNONYMS

atha—then; $ri-ramena—by Sri Rama; prakhara—supreme; karuna—with compassion; komala—
tender; hrda—whose heart; jagat—of the entire world; citta—the hearts; jiena—who knows;
pranaya—loving; mrduna—and gentle; asvasya—consoling; vacasa—with words; vraja—you
should go; dvaravatyam—to Dvaraka; sukham—happily; iti—thus; samadisya—ordering;
gamitah—sent; samam—together; tam—there; bhalltuka-avali—of all the bears; parivrdhena—with
the chief; aham—1I; acirat—at once.

TRANSLATION

Finally Sri Rama, whose heart is tender with unlimited compassion and who knows the mind of
everyone in the world, consoled me with words of gentle affection. “Go to Dvaraka and be happy,”
He ordered. And He sent me off at once, together with the chief of the bears.

COMMENTARY

Had the Lord not personally asked him to go to Dvaraka, Gopa-kumara would never have been
able to leave Ayodhya. Lord Rama knew perfectly well that Gopa-kumara was a worshiper of Sri
Madana-gopala, exclusively devoted to that Lord and uniquely qualified to attain Him.
Furthermore, Lord Rama understood that this was why Gopa-kumara was never completely



satisfied in Ayodhya, even after tasting supreme ecstasy and even after being mercifully counseled
by Hanuman. It was apparent that only going to Dvaraka would make Gopa-kumara happy. The
Supreme Lord rarely sends someone out of His abode, but this time He did so, for the happiness of
His devotee. He deputed Sri Jambavan, king of the bears, to accompany Gopa-kumara on the way
to Dvaraka. Jambavan, being the grandfather of Samba, Lord Krsna’s son, was an appropriate
escort.

Thus ends the Fourth Chapter of Part Two of Srila Sanatana Gosvami’s Brhad-bhagavatamrta,
entitled “Vaikuntha: The Spiritual Kingdom.”



